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XXIII. évfoly.
"V

t egyszer csak jön messziről hir, 
Messziről ködös Angliábul,
Hogy furcsákat beszélnek ottan 
Magyarokrul, magyar hazárul.
Mi az oka? bántottuk őket?
Okát nem tudjuk lelni annak;
Csak halljuk, hogy a hecczmajiszter 
Egy úr, a ki Gladstone névre hallgat.

Szomszédaink jogát tiporjuk,
Csak úgy faljuk a népeket;
Tatár, muszka, hátul marad mind 
A mi barbárságunk megett.
Ki kell bennünket ölni rendre :
Vagyunk borzasztó kannibálok.
— Egy ur, a ki Gladstone névre hallgat 
Nagy jó kedvében igy agái ott.

S már búsúlnánk... de im jön uj hir,
S abban az a vigasztalás:
Régi dolog, hogy égbe nem jut 
Soha sem az eb-ugatás.
S az úr, ki Gladstone névre hallgat,
Bevallá, hogy: >1 am a dog,
Kötelességemet teszem csak,
Mikor rátok ugatgatok.<

L a n io s  S e b e s ty é n
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ASSZONYT KÍSÉR, ISTENT KÍSÉRT.
EGY JÓ  P A J T Á S  R E G É N Y É B Ő L .

Irta: J Ó K A I M Ó R .
— Folytatás. —

o h a  sem láttam szebb szemeket életemben.
Hogy mennyire szépek voltak ? azt j 

majd bővebben fel fogja világosítani az 
én történetem.

Mikor még csak először néztem beléjük, 
akkor az jutott eszembe, hogy ezeket kár volna 
a Dunának odaengedni.

— Mi indítja önt eszörnyű elhatározásra? 
Szóltam hozzá atyai kegyességgel. Ifjan fiatal 
még! Tán boldogtalan szerelem?

— Nekem nincsen szeretőm.
— Hát talán megsértette a gazdasszonya ?
— Én nem vagyok cseléd.
— Bocsánat! Tehát: zilált anyagi viszo­

nyok?
— De ne vallasson ön! Hanem eressze el 

a ruhámat; mert ha elszakítja nincs több.
— Mindenekelőtt jöjjön el innen a láncz- 

hidról.
— Minek? Ha most átad ön a rendőrség­

nek, becsuknak, kikérdeznek, s a mint szaba­
don eresztenek, megint csak idejövök; mert az 
leghamarább meg van.

— Hallgasson csak rám. Mondja meg mi 
baja? Hát ha találok ki valamit? Én a haza 
atyja vagyok : tehát önnek is atyja. Kötelessé­
gem a szenvedők ügyét felkarolni: tehát önét 
is; programmomban van.

— Mit segíthet ön az én bajomon? Hol­
nap exequálják az apámnak a házát, meg a 
gyárát.

— Mennyire megy a tartozása az atyjának ?
— Ejh. Nagyon sokra.
— Hátha én előkerithetném azt az ösz- 

szeget.
— Csak még egyszer mondjon ilyet, min- 

gyárt beleugrom a Dunába.
— No no, lelkem! Hiszen ne értsen félre. 

Nem úgy gondolom, hogy én magam teszem 
ezt, hanem elindulok egy ivve! a képviselőház­
ban : ott ez mindennapi imádság. A képviselők

úgy sem fizetnek egyéb adót, mint a jótékony­
ság adóját. Igen szívesen teszik s összekerül.

— Az egy igen nagy összeg.
— Teszem föl.
— Úgy tudom, hogy ezer forint, azonfölül 

még a prókátoré.
(Ezer forint. No annyi van most épen a 

zsebemben. Ezt ugyan a Kapaun váltójának a 
kifizetésére szántam holnap. De hát azt hiszem, 
hogy ha azt mondom Kapaunnak, hogy az 
eddigi >két per mézei helyett »három per 
mézét« ajánlok neki, hát prolongál.)

— Hiszen ez még nem olyan nagy halál­
élesztő summa. Lássuk csak! Hátha én azt az 
ön atyjának átadnám?

— Ereszszen ön el, uram. Ne akarjon még 
ön is oka lenni annak, hogy a Dunába ugróm.

— Ne értsan félre, kérem. Tudom, hogy 
önnek szépsége mellett lehetetlen volt elke­
rülni olyan ajánlatokat, a mik önt megsérthet­
ték; de engem ne tartson o l ya n  embernek. 
Miféle tárgygyal működik az ön atyjának a 
gyára?

— Nitroglycerinnel.
(A chemia soha sem volt erős oldalam. A 

glycerinről, csak azt tudom, hogy kétféle gly- 
cerin van ; a hogy egy erdélyi barátom mondta 
H e r m á n  Ot t ó n a k ,  hogy csak ké t f é l e  
pók van a világon, a kaszás pók, meg a ke ­
resztes pók, a miből majd párbaj lett. Tehát az 
egyik glycerin az, mikor a feleségem megkeni 
vele a kezét, s én kezet csókolok neki, hát édes 
lesz utána a szám: aztán meg van egy képvi­
selő' társam, a ki nagy borász, az glicerint tesz 
a borba: azt mondja, hogy az nagyon jó, ez a 
másik. A »nitro« alkalmasint salétrom. A kettő 
együtt nagyon jó lehet: csak azt tudnám, hogy 
hogyan isszák?)

— No hát én leszek ezer forintig üzlettárs 
abban a nitroglycerin gyárban. Ne tekintsen ön 
olyan gyanakodva rám. Én minden hazai ipar­
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vállalatnak buzgó pártfogója vagyok. Erre en­
gem programmom kötelez. Az én nevemet 
mindenütt ott találni. Alapitótag vagyok a bala- 
ton-boglári gőzhajó-társulatnál, a gyöngyös­
kassai selyem háziipar vállalatnál, a miskolczi 
kiházasitó kelengye társulatnál, a palotai török-1 
megyfapipaszár-neveltető egyesületnél : tele j 
van én nekem ilyen részvényekkel a fiókom : 
otthon. Abbul élek én. Aztán hazaatyja vagyok. 
Nekem módomban van, ha egyszer magam is 
érdekelve vagyok a nitroglycerinben, olyan 
törvényt hozatni, a melynek folytán az ország 
köteleztetik nagyban fogyasztani a nitroglyce- 
rint. — Hát ez nálam egészen üzleti természeti 
ajánlat; a mi által kegyed semmi tekintetben j 
sem érezheti magát érintve. De talán legjobban 
elintézhetnők ezt tisztelt ura atyjánál; ha meg­
mondaná, hogy hol lakik ?

A lyánka e szavamból erősen meggyőződ­
hetett,hogy tisztán emberbaráti czéljaim vannak.

171

— No, engedje ön, hogy hazavezessem az 
atyjához. Hol lakik ?

— Az nagyon messze van.
— Itt áll egy bérkocsi. Elvisz bennünket 

nagy hamar.
— Nem lehet oda bérkocsival mennünk.
— Nem bízik ön tán a lovagiasságomban?
— Én nem tudom mi az a lovagiasság? 

Azért mondtam, hogy nem lehet bérkocsival 
odamennünk; mert abba az utczába hintó nem 
jár soha.

— Hát micsoda utcza az ?
— A ^Suttogó utcza.«
— De furcsa neve van! Talán a kik abban 

az utczában járnak, csak suttogva beszélnek?
— Meglehet.
— No hát elkísérem önt oda gyalog.

(Folytatása köv.)

Tallérossy Z e l n l i  levele M in t a á r A  M á n k
Tekintedezs barátom uram!

Nem előre megmonta Napló, hogy ha 
nincs van Deak-part, lesz diak-parí? Rittig úgy 
van; mar kiszül izs a part nagyban. Elnyöge lesz 
Szontagh Pál tekintedezs barátom uram. Kiata j 
keden a zorszaggyülisen programot: katalo- ■ 
gus-olvasas M ij meglatya tekintedezs barátom 
uram, hogy a temirdek program közt lesz mig 
ez a legiletrebbvaló: azir, mer valamennyi 
part-arnyalatot lesz kipezs egyesitenyi, köte- 
lezs lesz mindenki programot elfogadnyi napi- 
dij-pinz-büntetizs terhe alat, izs partfegyelem 
altala summas eljárás melet biztosan gyakorol­
ható. Kilipisrul, elvadulasrul szó sem lehet.

Boszankodik izs a >Magyarorszag,« hogy 
ebe az uj partba az ü kipviselőinek izs muszáj 
belipnyi. De váljunk be igazat, magunk köszt, 
hogy van izs ra élig oka. Sikerült valakinek 
egy programot kitalalnyi egy szempillantazs 
alat, mikor nekünk iveken keresztül sem sike­
rült az; egyesült elenzik hazafiazskötelesiginek 
edig csak ászt tekintete, hogy akor menyen 
Hazba, mikor van skandalum izs fizettsig. 
Mozsd mar lesz skandalum izs nem-fizetsig

úgy is ha nem elmenek hazba. Hat ez az 
egyetlen politikai activitasuk izs passivitassa 
devalválódik.

Halok, hogy azir egyesült ellenzik migizs 
csag akar apponalnyi izs nem fog jarnyi üli- 
sekbe. így akarja haza javat előmozditanyi.

Agyuk meg magunknak, hogy mig ez az 
opponalas az edigiek köszt a legtöbet ir.

Maratam
alazatozs szolgája

Tallérossy Zebiilon.

Hangok a vidékről.
Munkács, apr. 4.

A munkácsi kolosszális alakban épült, s párját darab 
földön ritkító községi iskola, melynek már előbb nő iskolája 
a kir. tanfelügyelő násznagysága mellett apáczai ölelő 
karoknak jegyeztetett el, jelenleg az oktrojált iskolaszék 
elnöki buzgalma folytán, községi fiiskolája is szinte készül 
felekezeti öltönyt venni m agára: az itteni rom. kath. 
templom védszentjét, az olykor gyalog, olykor lovon ülő 
szent Mártont választván diszitö czimerül.

Derék leune, ba a protestánsok Luthert vagy K álvint, 
az izraeliták pedig Mózest is mellé követelnék: mert hiszen 
igazi községi iskola nevének csak is akkor felelne meg.
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A SUSZTER-FIÚ.

Ügyes fiú a Jancsi gyermek,
Jól forgatja a kapta-fát,
A majszter ur meg is becsüli, 
»Tudományára« sokat ád.
Szelíd fiú a Jancsi gyermek,
Ha az utczára is jut, ott 
Dévaj nótákat nem fütyülget,
Nem rugdalja a papucsot

Majszterné asszonyom kegyében 
Jancsi fiú ben van nagyon,
Ha bántja a többi, közé csap: 
j>Csitt! Jancsikát én nem hagyom! 
Mert ö árva, az istenadta,
Anyja, apja nincsen neki . . '«
A suszter-fiú csak mosolyg, és 
Könyes szemét törülgeti.

»Nagyságos asszony azt üzente: 
Csináljunk néki uj czipöt;
Jancsi fiam, nosza ugorj csak, 
Lökd félre a csirizelőt;

A nagysás asszonyhoz szaladsz, és 
Lábárul mértéket veszel.*
Szól a majszter, s a Jancsi gyermek 
Bús tétovázással megy el.

Méri, méri a piczi lábat,
Az alatt keze úgy remeg . . .
Szép leányról, annak bűnéről 
Tud ő egy bús történetet . . .
»Oh, a mit tudok, a mit érzek,
Ha én most azt elmondanám . . .
Hogy te vagy, gazdag, czifra asszony, 
Te vagy az én szülő anyám! . . .«

Szabó E ndre.

Nem csoda, hogy a\ emberek legtöbbje önma­
gát nem ismeri; mert e\en ismeretség legkevésbbé 

fizeti ki magát.
k

K i a\on örömben óhajt részesülni, hogy az 
emberek becsületessége által meglepessék, annak kez­
dettől fogva mindenkit gazembernek kell tartani.

k

Kinek a puszta szó nem annyi mint az eskü, 
annak az eskü is csak puszta szó.

k

Minden alkalmat üstökénél kell megragadni, 
de nem kell minden haját kitépni.

k

Kinek igaza van, nincs mindig sikere, de ki­
nek sikere van, annak mindig igaza van.

k

A társas életben nem kívántatik senkitől, hogy 
valamit mondjon, csak hogy valamit beszéljen.

k

Azon képesség, melyre az emberek legtöbb súlyt 
fektetnek, a Jizetés-képesség.

k

Az élettel játszani kell, ha akarunk tőle vala­
mit nyerni.

P intyőke.
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A  K I T A R T Á S

H ú zzak  szorosabbra a  bennü egyesítő  köteléket

Jó Bánhidy h i d a X  épít 
Habaréktól a T iszá ra ;
Bánhidy /nV/jának árát 
Apponyi gró f pártja b á n j a .

*  *  *

A híres „Sim onyi m alom “-ban.
L ajos m o ln á ry a zd a : E gész életem ben csak  

tiszta  bnzát örölgettem . Pár év ig  csak m egőrültem  
kendtek S zilágy i kétszeresét. De csak v isszatérek  
ism ét a tiszta  búzához !

* * *
A nge Bitón István  lakásán egy  bohózatos operet­

tere nagyban folynak  az előkészítő próbaelöadások. 
A habarék ism ert összhangjára fe lszerelt karban a 
szerencsétlen  flótás szereprészére maga a h ivato tt 
házigazda vá lla lk ozo tt.

*  *  *

Az előadás tartam ára a sz ives házigazda kellő  
számú n agyitó  ü v eg g el szo lgá l a néző közönségnek. 
H ogy ez utóbbinak alkalm a nyíljék B ittó István  és

P ulszk y  Á gost urak állam férfiul nagyságának  fe lfe ­
dezésére.

* *  *

Mi a különbség a görög Longinus és A pponyi 
Longinus között ?

H ogy a görög Longinus a ‘Fenségesről^ irta  
remek tanulm ányait, m ig Apponyi Longinus a bohó­
zat! szakm át k u ltiválja .

Spinoza.

T ö l o T o  v o l t  Ő .

Szórta a sok hazugságot az obsitos huszár 
hallgatói közé viselt dolgairól s vitéz tetteiről, 
melyeket Taliánországban elkövetett.

Hát aztán bátyám mi volt kend a rege-
mentnél ? Káplár, vagy tán épen strázsa mester? _
kérdi egyik bámulója.

— Több annál öcsém! Czugitál (zugetheilt) 
voltam az 5-ik svadronyba.
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GZÉLHOZ

s m i győzn i fogunk.

Az egri érseknél.
Ifj. Ábrányi Kornél: Az egész »Magyaror- 

szág« szemei Excellentiádon függnek. Biztosítom, 
kegyelmes uram, hogy a primási szék megürese- 
désekor csak egy Apponyi-kormány tudná méltá­
nyolni ragyogó tehetségeit, bokros politikai érde­
meit !

Dr. Szántássá: Köszönöm szerkesztő u r! 
De ki biztosit affelől, hogy azok a szabadkőműves 
Hoffmannok Pulszkyak s a protestáns Molnár 
Aladárok és Szilágyiak el nem közösítenék a pri- 
matia birtokait?

B i i s z k é s é g .
J á n o s  s z o m s z é d  A n d r á s  s z o m s z é d h o z :  

Mit hányja-veti magát édes komám a nagy gazdagságával, 
hiszen nekem több trágyám van a házamban, mint kendnek 
az egész udvarán.

T u d o m á n y .
A m. tud. académia i-sö (nyely- és széptudományi) 

osztálya ülésében Dr. Ruzicska Kálmán vendég »Schop- 
penhauer aestheticája* czimu értekezését mutatta be Gre- 
guss Ágost r. t. Az értekezés befejező sorai következők : 
K o n t e m p l a t i ó j a  hátterében elhelyezte Senecát, Plató 
m y t h o s z a i t  és a lángelméjének vértanújává lett Tassot 
ez az emlékük által Schoppenhauer sorain elömlő fény 
szorosan érthetővé teszi a kényszert, melynek nyomása 
alatt szakított az i d e a 1 i z m[u s évszázados hagyományai­
val, mely az ismeret tárgyában több és kevesebb sikerre! 
a boldogság okát kutatja ma is. Schoppenhauer az akarat 
q u i e t i z m u s á n a k  csinált belőle p a e d a g o g i á t ,  mely 
nem hogy erkölcsi életszabályos szövetségében képezné ki 
szép egészszé lényünket, hanem elbágyaszt s ridegfegyel­
mével a megsemmisülésre érlel.*

A k ad ém ia  m a g y a r  n y elv ezette l 
commendáljuk a legközelebbi occasiónál igen appli- 

cabilisan való eldeclináltatását azon barbároknak, kik culi- 
nariter (vagyis magyarul) audeálják magukat exprimálni 
academiai felolvasásoknál. Barbarcs.
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Ama bizonyos csizmadia és felesége kérdései s feleletei

.i
í

— — (Váljon miért indult Lonkay lovag épen most 
Rómába, Krisztus helytartójához?) Nyilván krisztust ■ 
keres Rómában, mert fehér vasárnapon lelik meg 
a tanítványok a feltámadás után elveszettnek vélt 
Krisztust.

S hozzányúlni dehogy merne;
Egyik másik el is ájul 
Az illatos, puha gyepre.
Miglen egyik ölbe kapja,
A többiek pedig nyomba.
Úgy viszik a főnöknőhöz;
De az szegény ágyát nyomja.
A mint mondja >köszvény* bántja.
A ki rá néz úgy is látja..........

Telt az idő, nőtt a gyermek,
S lett szülője sok keservnek,
Mert bár testét fedte szoknya 
S a főkötőt is megszokta,
De mit apja hagyott jussba,
Ijesztőn nőtt a . .  . . bajusza.
De hiába:
Haláláig volt — a pác z a .

V irágh A ndor.

B a j x i $ £ # $  a p á c z a .
Mostanában egy zárdában 
Esett meg e kis történet:
A hajnali harangszó, hogy 
Felébreszté a nénéket:
Az imára hivó harang 
Egyhangú bús kongásából 
Gyermeksirás hallatszott ki . . .
A sok néne lágy ágyából 
Felugorva kipked-kapkod 
És csábitó pongyolába,
Futnak ki a szent zárdának 
— A hang után — udvarába. 
Nincsen sehol, senki, semmi! 
Tovább, tovább! talán erre?!
És bejutnak a gyümölcsös 
A virágos zárda-kertbe.
»Jézus Márjalt »Szent Pátronám !« 
Mit ott lát a sok apácza,
Attól esnek ám igazán 
Hideg, meleg, forró lázba.
Egy kis gyerek, s épen fiú, 
Ádám-Éva-féle mezbe’,
Kapálódzik a fü között 
Rettentő mód keseregve,
Pirul a szent szűz szemérem

T ó  " b i z t a t á s .

Egy hölgy tulcsigázott képzeletében azt hívé, hogy 
ö rettenetesen beteg s ha rögtön orvosi segélyt nem nyer, 
menthetlenül a halálé.

Orvost hivat tehát, ki vérbőséget constatál, de ellene 
receptet praescribálni nem tud. A fiatal hölgy azonban 
mindenáron gyógyszert kívánt s csak azután engedte magát 
némileg megnyugtatni, midőn végre az orvos határozottan

| kijelentette:
—  Ne féljen nagysád, ha én egyszer semmit sem praes- 

; cribálok nagyeádnak akkor nem kell aggódnia hogy baja 
támad.

Régi közmondások uj kiadásban.
Óvakodj felebarátodtól, mint önmagadtól.

A mi nem a tied, ahhoz ne nyúlj, hanem mindjárt 
vedd el. __

Légy óvatos hitelezőid választásánál.

A munkásság az életet kellemessé teszi, a henyélés 
nem teszi kellemetlenné.

Púhitsd felebarátodat addig, mig meleg.

Virágos nyelv.
» Kisasszony engedje meg, hogy a\ ön és az 

én ajkam kö\t levő távolságot nullijikáljam.*
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A L A P O S  M E N T S É G .

Szabó. Hogyan ? a tekintetes úr fác\ánt ebé­
del és nem akarja kifizetni, a mivel nekem tartozik?

Ur. H ja! édes barátom, erre is csak a nagy 
szükség kényszerít: e\ a fác\án saját nevelésem, de 
nem bírtam már koszttal, hát most kénytelen va­
gyok megenni.

A  S Z Ö G .

— Itt látnak önök egy szöget Azonban a mit 
csakugyan láthatnak belőle, az csak a két szára ; 
a ki tehát azt mondja önöknek, hogy: itt látnak 
égj' szöget, arra bátran a\t mondhatják, hogy 
bolond.

A z  „Üstökös11 eredeti okmánytára.
Levélcímek.

I.
T . ez. M. 1 8 7 6 . Junius 3. Én küldöm cserépi András 

sárospatakrul Édes fijam Nak cserép Andrásnak suszterse- 
gédnek, csak azt tudnám  hová

II.
T . ez. S. N. Patakra.

T ekin tetes föplébános urnák, mindenesnek és Palinak, 
készakarva. III.

III.
T . ez. L énárt Nellinek, szobalánynak Zemplén 

megyében, P á tak o n ; de más is van ott, hát annak ne 
adják.

A  v e n d é g l ő b e n .
(Nagypénteken tö rtén t.)

Griinvald Béla: Pinczér, halat hozzon, de 
csak tiszai halat. Ez az én kedvencz ételem. Hallja, 
csak tiszai halat. Mást az én gyomrom be nem vesz.

Pinczér: Tessék Nagyságos ur; pompás 
tiszai hal.

Grünwald Béla: Mit ? tiszai hal és pompás ? 
Nem mondtam, hogy a tiszai hal megfekszi a 
gyomromat?! Nem tudja, hogy én a stoskfischokat 
szeretem ?

S f — a
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A MI BAJUNK.
* A z  a  m i  b a ju n k ,  h o g y  ig e n  j ó  a  

k o n y h á n k ,  n a g y o n  s z é p e k  a \  a s z -  

S fo n y a in k ,  k o r á n  k e z d ü n k  e l  é ln i  

s k é ső n  a k á r m ik  m e g v é n ü ln i .*  

.Jókai M ór.

Kolbásznak, czipónak, tö ltö tt káposztának 
Jó h íre beh régi!
Sonkával, túróval, honnan szárm azónak:
Lehetne regélni,
M ert e lő n e v ú k  van ! — Lom ha gombócz, csusza 
Jó pörcz, gulyás, pörkölt 1 Mindég zsírban ú sz a :

Mi is uszánk, mindig zsírban uszánk,
Máskép nem le sz : * Ig e n  j ó  a  k o n y h á n k .*

A messze rónának barna menyecskéje 
Igéző szemével,
Kék hegyek szőkéje vetekedik véle,
Mint a nap az éjjel.
Varázs pillantása le tt és lesz elégszer
Szép birtokaidból még szebb gyöngy és é k sz e r :

S forró  ölelésre e gyöngyréteg 
Hogy el olvad 1 ^ A s s z o n y a in k  s zé p e k *

A gonddal későbbre, el kell űzni gyorsan,
Pusztuljon ez a lo m ;
Hátha a sors kedve még haragra fortyan,
S nem lesz rá alkalom ?
Ritka madár ám ez : tartsuk mindig fogva,
S legyünk magunk mindig dinom-dánom foglya :

Minek vennök m indjárt fel keresztünk ?
Mondhatják b á r :  É l n i  k o r á n  k e z d ü n k ,*

A köszvény, kopasz fej, nyavalyáknak serge,
Legyen mind átkozott!
Meddig ta lt, ki tudja, ez az istenverte  
T ürhetlen  állapot?
>Mig bor van, s zene szól — hadd járjuk a tán czo t! 
F orró  csókot asszony, ne nézzed még ránczod!

Vagy legalább mozgást a kezünknek :
Kártyát ide !• - K é s ő n  v é n ü lü n k  m e g .*

Jólétnek bőségből lehet csak folyása
A mint van szüksége
Dagadó folyónak sok és bő forrásra,
Különben rossz vége!
Pisztoly, puska durran, méreg, gyilok járja 
Kinek pénze nincs rá, ott a Duna árja!

Könnyen élünk ; könnyelm űek vagyunk :
Ez a fő baj. »JE{ v a ló d i  b a ju n k  !*

T á p a y  G yörgy.

Fi l i s z t e r  f i lozóf ia.
Nem megyek többet színházba. Mert az ember­

nek, ha nóbel akar lenni legalább is zárt székbe kell 
mennie. Ez egy forint húsz krajczár, ez által egy 
forint húsz krajczárral szegényebb leszek, összes 
veszteségem tehát két forint negyven krajczár. Ez 
nekem sok egy estéért.

AZ ISKOLÁBAN.
Tanító. Miért nevezik azokat, a k'ket fel­

akasztanak, szegény bűnösöknek?
Fin. Hát azért, mert a gazdag bűnösöket 

soha sem akasztják fel.

A „Találmányok könyvéiből.
— Művészeknek való. —

^Egyetemes koszorú, angolosan; >Glory and 
life preserver.c Czélja: szolidság és biztosság. 
Amerikába, az európai virtuózok és impressáriók 
vágyainak netovábbjába, az atlanti óceán roppant 
vizbősége miatt csak nagy életveszély mellett 
érhetni el. Amerikában, mely fájdalom ! oly messze 
fekszik Itáliától, a czitromok és babérfák hazájától 
a babérkoszorúk igen drágák. Az egyetemes ko­
szorú, melyet a virtuóz magával hord, egy üres 
vulkánizált kancsukból készült karikából áll; be 
van vonva és kassirozva gummiból készült, ugyan­
csak üres, zöld levelekkel. A koszorút föl lehet 
fújni, mint a légpárnákat, s utazás alkalmával igen 
jó ülés esik rajta; legnagyobb előnye azonban az, 
kogy megmenti a művészt, ha abba a veszélybe 
kerül, hogy a sikertelenség tengerébe esik; ilyen­
kor kellő időben felhajittatik e felfújt koszorú a 
színpadra s ez nagy hatást kelthet már az által 
is, hogy felpattan s a művész fejére esik. (Köny- 
nyen betanulható eljárás.) De még nagyobb a 
haszna, ha a művész valóságos tengerbe czuppan: 
a felfújt koszorút derekára köti, s vigan libeg a 
habok felett. Kapható Kertésznél.

IRODALOM.
Mászkándy Pázmán lovag franczia lapja meg­

jelent. Czime: »Gazette de Hongrie.« magyarul: 
»Magyar Gazocska.<
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A kaszárnyából. A „szellemdus“ talányfejtő.
— Ep.*n jókor jön édes kapitány u r ! Egy órája töröm 

fejem az xOrszág Vi!ág« egy rébuszán. Az áll fölötte: 
» Megfejtendő lóugrás szerint.* Kegyed, mint hírneves lovas, 
könnyen kisegít, hisz’ jól ismeri a lovak ugrásait.

I n f .  D o b o s .  Ugyan kérőm átossan főhadnagy uram, 
I mikor húzza ki a manikulás őrmester a kardot?

J) ti uv/o'BXjiiit.cwv'ía'
Vécséj' Tamás, szenvedélyes buvárlója a 

római jognak, egyszer Florenczbe is elment, hogy a 
pandekták egyik ott levő példányát, az úgyneve­
zett »Virgo Florentina«-t megnézze.

Elment a könyvtárba, s kérte a »Yirgo 
Florentina<-t. Hanem csak a segéd-könyvtárnok 
volt ott. Az nem adhatja ki a kívánt ereklyét. 
Hanem tessék egy czédulára a tanár urnák a 
kívánságát feljegyezni, majd ő átadja a könyvtár­
nok urnák.

Mikor Vécseyt a segédkönyvtárnok kikisérte, 
épen megérkezett a könyvtárnok, kocsin szép 
leányát is magával hozván. Segédje siet átadni 
neki a Vécsey czéduláját, melyről a könyvtárnok 
ur furcsa mosolygás közt olvassa el, hogy ez az 
idegen ur a »Virgo Florentina«-t akarja látni: 
hanem hát nem tagadhatja meg tőle a ritka pél­
dányt s mosolyogva rámutat a — leányára:

— Placeat.

F ö h. u. Z s e r z s a b e k. 
marczit olvassa.

Szamárr! Hát mikor a

E X  C A T H E D R A .
Jurisich Miklós seregei hangyaszorgalommal pihenték ki a 

lövéseket.

Nagy
határát.

Lajos birodalmának három tengerpart mosta

Ha szemünk nem volna, a látcsövön megfordítva látnák a 
tárgyak képét.

Károly herc\eg
o r s z á g b ó l.

Budát a tőrökkel együtt kiverte az

Lajost egy nő mérgezte meg, de ebbe nem bocsátkozom.

S Z E R K E S Z T Ő I S U B R O S A .
F ajankó . Ezek sem különbek aj m últkor küldöt­

teknél. — Cs—y L—s. (N. Krs.) Ezúttal elm aradt. Majd 
a jövő hóban. — Sz—ó K—u. (Bttka.) De már ez az 
adoma nem közölhető. Magánlevél megy. — D -  i J — s. 
(Dbrczn.) Hálistennek, csakhogy m egértettük egymást. A 
K—ó levelét szívesen vesszük. — V—ny A—1. (M. Szgt.) 
A kkor jó. A felolvasásra vonatkozólag ■ igen«-nel fele­
lünk. — A koldustarsznyát maid vizsgálat alá vesszük : 
nem üres-e? — K—y M—r . (M. Szgt.) Az elm aradt számot 
szíveskedjék egy levelező lapon a kiadó hivatalnál rek la­
málni. — X . y. A verset a legközelebbi szám ok valam elyi­
kében adjuk. — B—i P — r .  (Srsptk.) Ezekben is van hasz­
nálható. — P in t y ő k e .  (Bpst.) Mind so rra  vesszük. — K. A 
♦ Keleti románcz* nem kasználható. — Sz—cs. D—s. J —s. 
(Czgld.) — B—cs K. (B pst) — V—s. (Drg.) — K—s. (Drczn.) 
— H —r . (Bpst.) Ne beszéljünk errő l többet. T ö b b  k é z  
i r a t r ö l  jövőre.

L a p tu la jd o n o 8  :

J ÓKAI  MÓR.
Felelős sze rkesz tő :

SZABÓ ENDRE.
R ajzo lja :

J A N K Ó.
Budapest, 1380.

MOH. AZ „ATHEVAEliSI” M0HB.
( Athenaeum-épület.)
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H I R D E T É S E K .

Az általános magyar mnnicipális hitelintézet
1880. évi april 2 1 -dik napján d. e. 1 1  órakor saját helyiségében 

(Budapest, IV. sugárút 46. sz. a.)

r e á l  e  s  k; ö  z  g  y  u  1  é  s  t
tart, melyre a t. részvényesek ezennel tisztelettel meghivatnak.

Ezen közgyűlés tárgyai a következők:
1. Az igazgatóság és a felügyelő-bizottság jelentéseinek, 

valamint az 1879. üzleti év számadásainak és azokon alapuló 
mérleg tervezetének előterjesztése.

2. Az évi számadások megvizsgálása, a mérleg megállapi- 
tása és határozathozatal a nyereség felosztása tárgj’ában.

3. Az igazgatóság és a felügyelő bizottság részére a fel­
ment vény megadása.

4. A felügyelő bizottság tagjainak egy évre való megvá­
lasztása és dijainak meghatározása.

Azon t. sz. részvényesek, kik ezen közgyűlésen jogaikat 
gyakorolni kívánják, felhivatnak, hogy részvényeiket vagy az in­
tézet pénztáránál (Budapesten, VI., sugárút 46. szám a ) vagy a 
franco-osztrák banknál felszámolás miatt Bécsben, (I. Hessgasse 
1.), vagy pedig von Erlanger et Söhne bankháznál, M/m. Frank­
furtban f. é. 1880. év april 3-tól 15-ig bezárólag számítandó ha­
táridő alatt, mindenkor délelőtti 9 — 12 óra közt letéteményezni 
szíveskedjenek. Az igazgatóság és a felügyelő-bizottság jelentései 
és az ezen utóbbi bizottság által megvizsgált zárszámadások és a 
mérleg a fent kijelölt részvény letéteményezési helyeken, 1880. 
april 1 2 -től fogva, a t. ez. részvényesek rendelkezésére bocsát­
tatnak.

Budapest, april 2 -án, 1880. A z ig a z g a tó sá ig .

S é rv b e n  szen v ed ő k
bérmentesített levelekre készséggel és d j nélkül kapják a Stur- 
zenegger Gottl.-féle különben ártalmatlan altesti sérvkenÖCS ki­
merítő használati utasítását Sturzenegger Gottl.-nál Herisau 
(Svájcz), mely utasításhoz tökéletesen gyógyított számtalan ki­
tűnő bizonyítványa és hála levele van mellékelve. — Szétküldés 
minden országban. — Egy fazék kenőcs ára 3 frt 20 kr. — 
Kapható F o r m á g y i  F r .  gyógyszerésznél »a szűz Máriához* 
B u d a p e s te n  és W e is s  J ó z s e f-nél Mohrenapotheke B e c s ,  Tuch- 
lauben 27.

A magyar-franczia biztosító részvény-társaság.
2aa.cl37'22.ê

*20 millió frankot, azaz 8 millió arany forintot
tevő alaptőkéjéből részvényesei á lta l m indjárt kezdetben

10 millió frank, azaz 1 millió arany forint
készpénzben befizettetett s részin t m agyar állam i értékpapírokban, részint 
a  főváros első rendű pénzintézeteinél helyeztetett el, — mind igazgatósági szék­
helyén  Budapesten. mind az ország különböző pontjain  állíto tt vezér- és fő- 

ügynökségei álta l m ár megkezdé működését és

biztosit
a) tnzvész és robbanás á lta l okozott károk  ellen ingó és ingatlan  tárgyakat;
b) jégkár ellen minden mezőgazdasági te rm én y t;
c) szállítmány! károk ellen, szárazon vagy vizen szállíto tt ja v a k a t ;
d) az ember életére, minden ism ert módozat szerint.

A társaság  rendkívüli nagyságú alaptőkéje, melyet működésének m ind­
já r t  kezdetén a  biztositó közönségnek garancia képen nyújt, kezesség a rra  nézve, 
hogy á lta la  az előforduló károk a leggyorsabban és méltányo­
sabban fognak rendeztetni és kifizettetni. Más részről a  társaság 
az irá n ta  m ár is minden oldalról nyilvánuló b izalm at, valam in t eddig tanúsított 
rokonszenvet az á lta l is fogja igazolni, hogy d íjszám ításainál a  közönséget 
mindazon kedvezményekben részelteti, m elyeket egy solid alapon 
működő .társaság biztositő feleinek nyú jtan i képes.

Biztosítási ajánlatok benyújthatók s minden irányban  bővebb 
felvilágosítások nyerhetők  úgy az igazgatósági központon (Budap*est, IV . kér. 
V árosháztér 1. szám) m int a  vezér- és ^ügynökségeknél s az ország nevezete­
sebb helyein m ár felállíto tt kerü leti ügynökségeknél.

B udapesten, 1880. ja n u á r  10-én.

A z igazgatóság.

Sumatr a- g y  ém ánt o k.
E  valóban pompás kövek rendkívüli 

tűzzel bírnak, viztisztaságuak, s csupán a 
próba által különböztethetők meg a  való­
diaktól. Szállítunk viteldijm entesen gyűrű­
ket. tömör double-aranyból, darab já t 3. 4 
írtért, fülbevalókat, tömör double-aranyból, 
párját 5 6 írté rt az összeg bérm entes meg­
küldése mellett. G yűrűknél a  bőség megje­
lölendő.

Tömör arany-double raellgombok kövekkel 3 .4  írtjával, és töm ör arany- 
double óralánezok, legújabb jellegben, 3 ,4 , 5, 6 írtjával szintén kaphatók.

Ékszer-áruk gyári raktára Bécsben, Pratcrstrasse 16.

Óriási végeladása
a legnjab • találmányit belga szabadalmazott rerolver- 

és lefancheiix-fegyvereknek.
Miután a  gyárnak p én zre  v an  szükség-e, annálíogva n y ak ra -  

före e la d a tik : akinek egy jó  minőségű fegyverre van szüksége, s ie s ­
se n  venni, m iután az életben soha sem fog többé ilyen rendkívül kedvező 
alkalom kínálkozni ; kapható m ég: néhány szab ad a  m á z o tt re v o lv e r  
7 m m. H lövetű 50 lépésre biztos, szabadalmazott, vontcsővel, 1 drb a  hozzá­
illő tok és töltényekkel együtt, teljes, szép fényezett 3 frt 90 kr., 4 frt 50 
kr. a legszebbek, 1 drb 9 m m. re v o lv e r  kettős mozgással vontcső 100 lé­
pésre czélt talál, tok és töltényekkel 4 frt 50 kr. és 5 frt 60 kr. ugyanaz 
teljesen 12 m m. bő 5 frt és 6 forint. Valamennyi revolver jótállás mellett 
adatik el, mind jó l  b e lő tte k  s a  legjobb szabadalm azott agygyal vannak 
ellátva. G yutacsos p u sk á k  1 csövű 5, 6 és 7 frt, ugyanilyen k é tc sö v ű  
v a d á sz fe g y v e r  10.50, 12, 14 frt, valamennyi legjobb dainast-csö v ek - 
k e l 5 egész 6 frt, a legszebb n ő i-rev o lv e rek , kicsinyek, a  mellény- 
zsebáe dughatok. 6 lövetüek töltényekkel együtt. — L ü tich i le fau o h eu x  
v ad ász feg y v e re k , a legújabb szerkezettel, vont damask és patkószeg- 
csövekkel darabja 20.50, 24, 28 f .t a legfinomabbak, véséssel és anélkül 
jó l k ipróbálva és belőve jó tállás mellett. 9.50 egész 12.50 írtig  a legjobb 
sá lo n  flob erfeg y v er, h á tu ltö ltő  golyógyutacscsal és söréttölténynyel 
töltendő, jó tállás mellett, ehhez illő czéltáblák öntött vasból.

Minden létező vadászczikk megszereztetik 
a  k e  r e  s /«• e d  e l  m  i  és i  p  a  r - i  r  ó d á b a  n,
___________ BECS. Ferdinandstrasse 1t. 3. Stiege II. Stock.

Budapest, 1880. Nyomatott az Athenaeum

E L Ő F IZ E T É S I F E L H ÍV Á S .
az

„ Ü S T Ö K Ö S  “-re.
Az uj évnegyed alkalmából felkérjük az 

>Üstökös« azon előfizetőit, kiknek előfizetése 
lejárt, hogy előfizetéseiket megújítani szíves­
kedjenek, nehogy a lap szétküldésében fenaka- 
dás történjék.

A z „ Ü STÖKÖS ' 1 előfizetési á r a :
A p r i l—jú n i u s r a .......................................o f ori n t,
A p r i l—s z e p te m b e r r e .............................4. ^
A g r il—d e c z e m b e r r e ............................. (}

Az előfizetések az »Athenaeuin« kiadóhiva­
talába küldendők.

A z „ Ü stökösszerkesztősége. 

Írod. s nyomdai r. társulat nyomdájában-


